


HT 117 Tablet: ‘Little stable for the sled’

HT 117 Tablet: ‘Littic stable for the sied’

HT 117 (HM 1364) (GORILA 1:196-199) is a tablet from Haghia Triada in classic Finnish that contains
two lists on both sides, dated LM IB (1628-1536 BC). The word rulos meaning ‘result, total’ is one of the
few known words in Linear A.

This tablet outlines wedding day activities that end with singing and dancing, very much like today. It
begins by announcing that a little stable for the sled will host food and drink for the pleasure of all. First a
swim, then time to relax and meditate, followed by freshening up and the first round of food and drink.
Then a second swim, gifts of bone money thrown up on the roof of the stable, and a wedding feast. After
the feast, everyone is invited to sing and dance. The program includes four easy pieces for evervone to
enjoy and two fast ones for those who are not lame. The names of these pieces are particularly interesting
as they refer to Minoan customs and mythology.

Translation
Table 1: HT 117 tablet translation

Line | Linear A Finnish English Qty
al | VATA-LIRE- Vih4 talli re’en Little stable for the sled,
al | TI-LO* U-VIKA-KE » | tiloahuvi kaiken | room for pleasure of all.
a2 | U-NU Uinu Swim 1
a2 | VI-RU Viru Lie [around] 1
a2-3 | TU-LA-TA Tuhlata Squander [time] 1
a3 VA-LU Valu Flow i
a3 | TU-RE-SA Tuoressa Refresh 1
a3-4 | RUJU-VA Ruoan juovat Food and drink 1
a4 | U-PIVI Ulpi vie Take a swim 1
a4-5 | VILU RALA-LE Vie luu raha| Takebone money ontoroof | 1
laelle
a5 | REHA-LE Rehu haille Wedding feed 1
a5 | KA-PA-LE Kappale Pieces 1
a6 | TU-LO Tulos Comes to 10
a7 | NA-RA TU-TU PA-LA | Naaras tuttu palat | Female familiar pieces
a7 | PANAKO-RI Pé44n nauha kori Head ribbon basket 1
a.7-8 | PA VI-SA Paja viisid It is hard in a way 1
a8 | PA-JOTU-RI Pajoa Tuurin The forge of Thor 1
a9 | TIPA-LO Tie palon The way of fire 1
bl | ERU-JO Ei rujon « Not for the lame «
bl | TU-LEJU Tule juoa Come to drink 1
b2 | PITI-NE Piiat tehnehen Maidens who made it 1
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HT 117 Tablet: ‘Little stable for the sled’

Notes on translation

VA = vahd ‘small, little’; K3.123 ‘A man’s youth is a small (vahd) matter’

TA-LI = ralli ‘stable, shed’; K24.174 ‘led to the stable (tallihiny

RE =re’en “for the sled’; K 25.728 ‘the brown horse in front of the sled (re 'en)’
TI-LO = tiloa ‘room, place’; K29.107 ‘There 1s room (filoa) on the island’

U-VI = huvi “pleasure’; K1.101 ‘or to delight (huviksi) the morrow’

KA-KE = kaiken “all, whole’; K3.502 ‘high-peaked hat all (kaiken) askew’

U-NU = winu ‘swim’; K7.249 ‘I have long been swimming (uinur) the seas’

VI-RU =viru ‘lie’; K14.453 “Lie (viru) there fore ever’

TU-LA-TA = tuhlata *spend, waste, squander’, not in K.

VA-LU =valu “flow, run’; K9.416 ‘run (val/u) onto my poor clothes’

TU-RE-SA = ruoressa ‘refresh’; K23.236 “or the fresh (ruore) crown of a chokecherry’
RU = ruo’a ‘food’; K32.399 ‘when the need for food (ruoan) comes’,

JU-VA =juova *drink’; K29.175 “‘from which brothers drink (fouvar) water’

U-PI = uipi ‘swim’, K7.2 ‘swims (uipi) the deep waves’

VI = vie ‘take, bring, carry’; K37.225 ‘or take (vie) her to Russia’

LU = luu ‘bone”; K15.359 “Join bone (Juu) to tissue”

RA = raha ‘money, coin, cash’; K18.406 ‘a servant bought with money (rahat)’
LA-LE = laelle “onfonto the roof’; K19.384 “then it settled down on the reof (laelley
RE = rehu ‘food, feed, forage, fodder’; not in K.

HA-LE = hdille ‘for the wedding”; K20.13 ‘for the wedding (hdille) which is being arranged for’
KA-PA-LE = kappale ‘piece’; K1.232 “the pieces (kappaleher) into beautiful things’. ‘Piece’ refers to the
next section of songs and dances.

TU-LO = tulos ‘comes t0”; K46.202 “been looking forward as te the coming (fu/oa) of summer
NA-RA = naaras “female’; K12.42 “‘the woman (nainen) first hastens to say’

TU-TU = surru “familiar'; K23.173 ‘until a familiar (ruftu) person comes’

PA-LA = palat “pieces’, K13.57 ‘you will get a piece (pala) of rotten wood’

PA = peidin 'head, of he head’; K11.234 "to claim the girl's head (pdicin)"

NA = nauha 'ribbon, lace’; K09.152 "as the tips of women's laces (nauhan)"

KO-RI = kori ‘basket, plait’; notin K.

PA = paha ‘bad, evil; it is hard’; K19.487 ‘it is hard (paja) to hide a maiden’

VI-SA = viisi¢i ‘in a way, in some way’; not in K.

PA-JO = pajoa “forge, smithy’, K10.286 ‘no ferge (pajoa), no bellows’

TU-RI = suuri ‘luck; Thor’; K15.427 “te Thor’s (fuurin) new house’

TI = tie “way, road’, K10.10 ‘the sled went on, the way (tie) grew short’

PA-1L.O = palon ‘of fire, ardor’, K31.161 ‘It burned (paloi) one day, then a second’

E =ei ‘not’; K0O1.287 ‘Viainimdsinen is not () vet born’

RU-JO = rujon “for the lame*; K20.570 “bring the lame (rujor) on sleds”

TU-LE = fule ‘come’;, K08.035 “Come (7ule), maiden, into my sleigh”

JU = juoa *to drink’; K27.028 “beer for a man to drink (juoa)?”

PI = piiat “‘maidens’, fr. pitka ‘maiden’; K20.589 “violated pure maidens (piiar)’
TE-NE = tehnehen “who made it”; K40.331 “to the hands of the man who made it (rehnehen)y’

Way of Fire, Road of Ardor
This song may come from the Gilgamesh epic of the seduction of Enkidu by the harlot.

They took the road, going straight on their way. For three days they waited, then Enkidu appeared, and the
lass beheld him, the savage-man. The hunter cried: "There he is, 0 lass! Free thy breasts, bare thy bosom
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HT 123 Tablet: ‘Account of marriage expenses’

Notes on side (b)

.3 There 1s a punctuation mark in the middle of the phrase, not a count of 10.

.4 The value of sign 709 is 1/24.

-4 The missing number is 1.

.5 The sound of the third letter is SO, not VA,

.6 If a fraction is missing, it would be 1/12 in order to match 25 1/12 on the obverse.

E = ehon 'fine’, K14.071 "into the ear of vour fine (ehon) mistress"
ME =me el ‘mead’; K27.090 ‘the mead (me 'et) measured ouf 1o the men’

RU = ruoan “food”; K26.036 “quickly put out feod (ruoan)”

RI = riian ‘to marry”; K37.227 “for rich men to fight to marry (riian)’

PA-RA = parahin 'the best, finest’; K11.011 'He got to be the very finest (parahin) man'
SO = soan 'war, battle, of war'; K12.064 "taste the mead of war {(soan)"

NA = nauhat ‘ribbons, laces”; 09.152 “as the tips of women's laces (nauhan)."

E-TO = ehroo ‘evening’; not in K.

RU = ruoan ‘food’;, K26.036 “quickly put out foed (ruoan)”

PI = piian 'maiden's'’; K11.124 'have not tolerated a maiden's (piian) scom’

PA = paian 'blouse’; K25.646 'when the collar of her blouse (paian) shone'

TA = taian 'wizardry, wizard's", K02.194 'broke off everlasting wizardry (taian)'
KA = ka’ja 'table beer', from kalja; K20.502 'the fine table beer (kalja) made ready’

TO = 10ir “you did bring’ from ruoda; K37.215 "Why did you bring (roit) me that?"
VA = vden 'people’; K15.231 'exhausted the people (véen) of the Abode of the Dead’
KO = kohen 'to, toward"; K20.152 'climbed to (kohen) the crown’

KA = kai'all', from kaikki, K02.261 'He felled all (kaikki) the pretty trees’

TU-LO = rulos ‘comes to, total’; K05.137 “please do come (fuilos) again!”
TI-LO = tiloa ‘room’; K29.107 "There 1s reom (filoa) on the island”™
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